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Nume şi prenume: Muguraş CONSTANTINESCU
Data şi locul naşterii : 08.03.1952, Vama, România.
Domenii de competenţă :
1. traductologie, 
2. literatură franceză şi francofonă, 
3. teorii ale imaginarului.
Studii  universitare, doctorale şi postdoctorale:
1996-1997 Bursa AUPELF de studii post-doctorale la Universitatea Savoie Chambéry, sub îndrumarea profesorului Jean Burgos, în domeniul poeticii şi al imaginarului, având ca rezultat elaborarea şi publicarea lucrării Imaginaire du conte şi a unor articole privind imaginarul. 

1991 – 1995 Studii doctorale, susţinerea tezei « Séquences et sens global dans les contes de Perrault », sub conducerea profesorului Paul Miclău, la Universitatea din Bucureşti (martie 1995).  

1978 – Diploma de traducător (din franceză în română), domeniul – literatură, ştiinţe umane - eliberată de Ministerul de Cultură. 

1972 – 1976 Facultatea de filologie a Universităţii « Al.  I. Cuza » Iaşi, specializarea franceză- română.
Activitate profesională :
2008 - prezent : Reprezentant al  Facultăţii de Litere şi Ştiinţe ale Comunicării în Consiliul Şcolii doctorale a Universităţii « Ştefan cel Mare », Suceava.
2005 - prezent : Directoare a Centrului de cercetări Inter Litteras, Categoria C, CNCSIS.
2005 - prezent- Indrumator de doctorate la Universitatea « Ştefan cel Mare », Suceava.
2004 - prezent : Redactor şef la revista  Atelier de Traduction (B+).

2001 - prezent : Co-responsabila a Masteratului « Teoria şi practica traducerii ».

1991-1998 - Asistent ; 1998-2003 - conferenţiar; 2003 - prezent- profesor doctor la Universitatea « Ştefan cel Mare », Suceava;
1976-1991 - Profesor de franceză la şcolile 2, 1, 8, 4 şi la Liceul  nr. 4, Suceava.
Membră a unor asociaţii şi comisii profesionale :
· Naţionale 
2010 - prezent : membră stagiară a Uniunii Scriitorilor din România (secţiunea traduceri).
2006-2010 - membră a comisiei CNADTCU, domeniul filologie şi studii culturale ; 
· Internaţionale

2009 - prezent : membră a SEPTET.
2008 - prezent: evaluator expert BECO-AUF.
2006-2008 : membră a comitetului ştiinţific al reţelei de cercetători AUF LDE,  
Littérature 
d’enfants.  

2003 - prezent : membră a reţelei AUF – LDE – Agence Universitaire de la Francophonie - Littérature d’Enfants şi a reţelei LTT.

1998-2004 : Membră a ATLAS (Association des Traducteurs littéraires de France) ;
Proiecte 
· Naţionale
Proiect IDEI CNCSIS, Traducerea ca dialog intercultural 2009-2011 (director de proiect).
Proiect IDEI CNCSIS, Traduction culturelle et litterature(s) francophone(s): histoire, reception et critiques des traductions, 2012-2014 (director de proiect). 

· Internaţionale
Proiect AUF (Agenţia Universitară Francofonă) Le personnage de la fillette dans la litterature de jeunesse: Exploration du monde et quête de soi (director de proiect) 2005-2006.
Membră în comitetul de redacţie al revistelor :
· Naţionale 
Atelier de Traduction, Meridian Critic (Romania) 
· Internaţionale

Scientia Traductionis, (Brazilia)
Burse şi stagii, profesor invitat :
Stagiu proiect IDEI : ISTI Bruxelles, Universitatea Paris III, Universitatea Saint-Joseph, Beirut.
Misiuni Erasmus : Universitatea Blaise Pascal, Franţa; Universitatea din Savoie, Chambéry ; Universitatea Paris III Sorbonne Nouvelle; Universitatea Lyon III Jean Moulin;
2003 – Profesor invitat la Universitatea Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, Franţa.
2003 – Bursă de traducere acordată de Ministerul de Cultură al Franţei  (Université de Rennes, directorul stagiului - Daniel Gouadec).
1998 – Bursă de traducere acordată de Ministerul de Cultură al Franţei  (Université Paris III, ESIT – Ecole des Traducteurs et Interprètes, directoarea stagiului - Marianne Lederer).
1993-1994 Bursă Tempus la Universitatea Paris III, Sorbonne Nouvelle, domeniul poetică şi naratologie. 
Premii şi distincţii 

· Naţionale
Premiul pentru traducerea volumului Opera artei de G.Genette acordat de S.S.B. -Societatea Scriitorilor Bucovineni, 2000.
1. Internaţionale

Palmele Academice acordate de Republica Franceză, 2008.

Premiul Institutului Internaţional „Charles Perrault”, Eaubonne, Franta, pentru cel mai bun articol inedit, 1997.

PERFORMANŢE ŞTIINŢIFICE 

1. Numărul de intrări ale cărţilor de autor, volumelor colective în cataloagele on-line ale bibliotecilor naţionale, universitare şi ale institutelor de cercetare din România, Republica Moldova, din state membre ale Uniunii Europene sau din state membre ale Organizaţiei pentru Cooperare şi Dezvoltare Economică:

· 108 intrări in bibliotecile universitare din România

http://aleph.edu.ro/V/1YJDMQKM4TLNQGQHT7K2MHGQHG9XYREB3FCGT6JNLS85H2VCLR-01729?func=quick-3&master_set=360231 (căutare efectuată în data de 06.09.2012, ora 14) (vezi printscreen anexat)
· 4 intrări in bibliotecile universitare din Republica Moldova:

http://www.catalog.bnrm.md/opac/search?location=0&q=mugura%C8%99+constantinescu&sm=author%3A10&view=CONTENT 
(căutare efectuată în data de 06.09.2012, ora 14)
· 115 intrări in biblioteci din state membre ale Uniunii Europene :

http://www.ubka.uni-karlsruhe.de/kvk_en.html; www.worldcat.org
(căutare efectuată în data de 06.09.2012, ora 14)
2. Studii publicate în reviste indexate Web of Science, SCOPUS sau incluse in ERIH:
3 Articole:
· « La traduction littéraire en Roumanie au xxie siècle : quelques réflexions », in Meta : journal des traducteurs, Les Presses de l’Unversité de Montréal, www.pum.montreal.ca lV. 54, no. 4, 2009, p. 871-883 (indexata ISI, ERIH).
· « L’altérité dans le texte : entre report et emprunt, entre occasionnel et durable » articol acceptat spre publicare în revista Palimpsestes (indexată ERIH) - vezi documente auxiliare.
·  « Deux écrivains roumains à l’épreuve de la traduction du conte français », articol acceptat spre publicare în revista TTR : traduction, terminologie, rédaction, Université de Concordia.  (indexată ERIH) - vezi documente auxiliare.

2 Recenzii :

· COLLECTIF, 2010 : Jean-René Ladmiral, le dernier des archéotraductosaures, interviewé par l'ETIB, Beyrouth, Ecole des traducteurs et d'Interprètes de Beyrouth, Faculté des Lettres et des Sciences Humaines, Université Saint Joseph, Collection "Sources-Cibles", recenzie acceptată spre publicare în Meta, 2012, journal des traducteurs, Les Presses de l’Unversité de Montréal, www.pum.montreal.ca (indexată ISI, ERIH, A) – vezi documente auxiliare.
· Michel Ballard. Numele proprii în traducere. [Traducere integrală din limba franceza. Coordonare traducere, cuvânt înainte la ediţia in limba română şi note de traducere: Georgiana Lungu-Badea.] Timişoara: Editura Universităţii de Vest, 2011. 378pp. ISBN 978-973-125-342-8, recenzie acceptată spre publicare în Target, indexată ISI, ERIH, A) – vezi documente auxiliare.
3. Citări în reviste indexate Web of Science
4. Citări în platforma de căutare Google Scholar:
152 de rezultate : http://scholar.google.ro/scholar?hl=ro&q=muguras+constantinescu&btnG=C%C4%83uta%C5%A3i&as_ylo=&as_vis=0  (căutare efectuată în data de 12.09.2012, ora 14)
17 citări în volume publicate la edituri internaționale de prestigiu 
1. Jean Perrot, Tricentenaire du conte, Inpress, Paris, 1998, ISBN 2- 912 404 -05-3, 390 p., p.12.

2. Jean Perrot, Jeux et enjeux du livre d’enfance, Ed. du cercle de la Librairie, Paris, 1999, p. 19.

3. Jean Perrot, « L’humour en jeu » in  L’humour dans la littérature de jeunesse, Editura Inpress, Paris, 2001, ISBN 2-912404-31-2, 257 p., p.13.

4. Alain Montandon, L’Hospitalité dans les contes, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2001, p. 9

5. Alain Montandon, Désirs d’hospitalité – De Homère à Kafka, PUF, Paris, 2002, p.32

6. Jean Perrot, «Les défis de l’irresistible Pinocchio; enjeux critiques et conscience internationale» ”Introduction ” in  Pinocchio entre texte et image, Editura P.I.E. – Peter Lang, Bruxelles, 2003, p. 14.

7. Jacques Tramson, « Perrault, La Fontaine, Grimm et les autres au f(ph)iltre de l’humour » in Métamorphoses du Conte, Editura P.I.E. Peter Lang, Bruxelles, 2004, pp. 245-246. 

8. Mustapha Trabelsi, L’ironie aujourd’hui, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2006, ISBN2-84516-315-0, pp.12-13.

9. Isabelle Cani, « Devenir adulte mais rester enfant : de la double contrainte au paradoxe créateur » in Devenir adulte et rester enfant ? Relire les productions pour la jeunesse, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2008, ISBN 978-2-845116-344-7, p.18.

10. Christiane Pintado, « De Perrault a nos jours : le double discours des contes »  in Devenir adulte et rester enfant ? Relire les productions pour la jeunesse, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2008, ISBN 978-2-845116-344-7, pp. 270-271.

11. Jean Perrot, « Entre nostalgie du sacré et jeu du Gai Savoir, l’enfant qui joue avec le temps », in in Devenir adulte et rester enfant ? Relire les productions pour la jeunesse, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2008, ISBN 978-2-845116-344-7, 476 p. 

12. Catherine d’Humières, D’un conte a l’autre, d’une génération à l’autre, 2008, Etudes réunies par Catherine d’Humières, PUBP, ISBN 978-2-84516-388-1, p.9

13. Sylvie Vandaele, «Présentation» in Meta, Les Presses de l’Université de Montréal, 2009, ISBN 978-2-7606-2205-0, ISSN 0023-0452, pp. 649-653.

14. W. Redfern, « Le Livre de l'hospitalité: accueil de l'etranger dans l'histoire et les cultures » in The Modern Language Review, (http://findarticles.com/p/articles/mi_7026/is_2_100/ai _n28309176/pg_2/?tag=content;col1)

15. Jean Foucault,  L'oeuvre pour la jeunesse d'Hector Malot, une lecture contemporaine internationale, Harmattan, 2009, ISSN 2296099459, 9782296099456, 216 p.

16-17. Jean Perrot, Du jeu, des enfants et des livres à l'heure de la mondialisation, 2011, Editions du Cercle de La Librairie, collection Bibliotheque, ISBN-10: 2765410119, ISBN-13: 978-2765410119, 448 p.

Rezultate semnificative :

Director Proiect IDEI CNCSIS, Traducerea ca dialog intercultural 2009-2011.
Director Proiect IDEI CNCSIS, Traduction culturelle et littérature(s) francophone: histoire, réception et critiques des traductions, 2012- 2014.

Nouă teze de doctorat finalizate și validate 2005 – 2011.

Mentorat post-doctorat prin proiect CNCS PD 2011-2013.

Membră în comisia pentru confirmarea titlurilor de doctor și a calității de instituție organizatoare de studii universitare de doctorat, domeniul filologie şi studii culturale din CNATDCU, Consiliul National de Atestare a Titlurilor, Diplomelor si Certificatelor Universitare, 2006 – 2010.

Membră în comitetul științific al editurii Artois Presses Université, Franța, colecția Traductologie, 2011- prezent. 

Director Proiect AUF (Agenţia Universitara a Francofoniei) Le personnage de la fillette dans la litterature de jeunesse: Exploration du monde et quête de soi, participanți din Algeria, Franța, Grecia, Romania 2005-2006. 

Membră în echipa de cercetare a proiectului internațional Les contes des frères Grimm: réecriture et interactions socio-discursives, Universitatea Blaise Pascal Clermont-Ferrand, Franța, cu participanți din Elveția, Franța, Germania, România, Italia, Spania, Rusia, 2010-2012. 

Profesor invitat la Universitatea Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, Franţa, 2003. 

Redactor-şef al revistei Atelier de Traduction, 2004 - în prezent.

 Expert-evaluator, BECO-AUF Agence Universitaire de la Francophonie, 2008 - prezent.

18 intrări în volume publicate la edituri internaționale de prestigiu.
Contract semnat cu editura Harmattan pentru publicarea volumului Pour une lecture critique des traductions, Harmattan, Collection « Espaces Littéraires » (în curs de apariţie).
Lista de publicaţii

Volume de autor

1. Pour une lecture critique des traductions, Harmattan, Collection « Espaces Littéraires » (în curs de apariţie).
2. Lire et traduire la littérature de jeunesse, Préface Jean Perrot, Editura Universităţii Suceava, 2008, ISBN 978-973-666-295-9, pag.300. 

http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9TT85I1PME1RP62C7FN5YYHB9BD6RE1G1NU8EXSFKHQVL5H89S-59418?func=short-jump&jump=000031
3. La traduction entre pratique et théorie, cu prefaţă de Irina Mavrodin, Editura Universităţii Suceava, 2005, ISBN 973-666-163-6, pag. 316.

http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9TT85I1PME1RP62C7FN5YYHB9BD6RE1G1NU8EXSFKHQVL5H89S-60015?func=short-jump&jump=000061
4. Pratique de la traduction, cu prefaţă de Irina Mavrodin, Editura Universităţii Suceava, 2002, ISBN : 973-8293-67-7, 456 pag.

http://www.worldcat.org/title/pratique-de-la-traduction/oclc/690321141
http://www.atlf.org/La-biblio-du-Traducteur.html
http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9PKR2SMHUHCULKYAHEQCPQSPDIVFGLIJJ2IENHANF74CCDQLKE-14808?func=find-b&request=Pratique+de+la+traduction+&find_ 
5. Les Contes de Perrault en palimpseste, Editura Universităţii Suceava, 2006, ISBN 973-666-186-5, pag. 352.

http://www.worldcat.org/title/contes-de-perrault-en-palimpseste/oclc/492892639
6. http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9TT85I1PME1RP62C7FN5YYHB9BD6RE1G1NU8EXSFKHQVL5H89S-67490?func=find-c&ccl_term=WTI+%3D+%28+contes+perrault+%29&local_base=NLR01&x=0&y=0
7. Imaginaire du conte (ediţia a treia revăzută şi adăugită), cu prefaţă de Jean Burgos, Editura Universităţii Suceava, 2004, ISBN 973-666-068-0, p.289.

http://www.litere.usv.ro/pagini/publicatii/Volume%20de%20autor%202009.pdf
8. Imaginaire du conte (ediţia a doua revăzută şi adăugită), cu prefaţă de Jean Burgos, Editura Universităţii Suceava, 2002, ISBN : 973-8293-49-9, 272 pag.

http://www.litere.usv.ro/pagini/publicatii/Volume%20de%20autor%202009.pdf
http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9TT85I1PME1RP62C7FN5YYHB9BD6RE1G1NU8EXSFKHQVL5H89S-59418?func=short-jump&jump=000031
9. Courants et modes littéraires du XVIIe siècle français, Editura Universităţii Suceava, 2001, ISBN : 973-8293-20-0, 272 pag.

http://www.litere.usv.ro/pagini/publicatii/Volume%20de%20autor%202009.pdf
http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9TT85I1PME1RP62C7FN5YYHB9BD6RE1G1NU8EXSFKHQVL5H89S-59418?func=short-jump&jump=000031
10. Genres et auteurs du XVIIe siècle, Editura Universităţii Suceava, 1998, ISBN : 973-9408-07-9, 180 pag.

http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9TT85I1PME1RP62C7FN5YYHB9BD6RE1G1NU8EXSFKHQVL5H89S-59418?func=short-jump&jump=000031
11. Imaginaire du conte, cu prefaţă de Jean Burgos, Editura Universităţii Suceava, 1998, ISBN : 973-9838944, 220 pag.

http://www.worldcat.org/title/imaginaire-du-conte/oclc/492184335
12. Poveştile lui Perrault – Discurs narativ şi simbolistică, Editura Universităţii Suceava 1997, ISBN : 973-97787-4-7, 264 pagini.

http://www.catalog.bnrm.md:8081/opac/bibliographic_view/445009;jsessionid=311A571A9F5652886075D551D9AE15D0
Volume colective coordonate
1. Traduction et francophonie. Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, Editura Muşatinii, Suceava, 2011, ISBN 978-973-1974-63-7.

2. Les funambules de l’affection. Maitres et disciples, (coordonare în colaborare cu Valerie Deshoullières), Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2009, ISBN 978-2-84516-416-1.

http://www.worldcat.org/title/funambules-de-laffection-maitres-et-disciples/oclc/495354617
http://www.sudoc.fr/136544215  Centre 

 HYPERLINK "http://www.sudoc.abes.fr/DB=2.1/SET=1/TTL=1/REL?PPN=131970283" \t "" de

 HYPERLINK "http://www.sudoc.abes.fr/DB=2.1/SET=1/TTL=1/REL?PPN=131970283" \t ""  Recherches sur 

 HYPERLINK "http://www.sudoc.abes.fr/DB=2.1/SET=1/TTL=1/REL?PPN=131970283" \t "" les

 HYPERLINK "http://www.sudoc.abes.fr/DB=2.1/SET=1/TTL=1/REL?PPN=131970283" \t ""  Littératures et la Sociopoétique (Clermont-Ferrand). (vezi platforma, 20 de biblioteci din Franta)

3. Panait Istrati – sous le signe de la relecture, Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, drd. Cristina Hetriuc, Editura Universităţii Suceava, 2008, ISBN 978-973-666-297-3, 227 p.

http://toread.bjbraila.ro/opac/bibliographic_view/72108;jsessionid=475C0E28996EA1CE9F7603BD917BE555
http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9TT85I1PME1RP62C7FN5YYHB9BD6RE1G1NU8EXSFKHQVL5H89S-67546?func=find-c&ccl_term=WTI+%3D+%28panait+istrati+relecture+%29&local_base=NLR01&x=19&y=8 

4. Ogres et sorcières - mythologies et réécritures, Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, conf. univ. dr. Claudia Costin, Editura Universităţii Suceava, ISSN, 978-973-666-296-6, p. 216.

http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9TT85I1PME1RP62C7FN5YYHB9BD6RE1G1NU8EXSFKHQVL5H89S-58997?func=find-c&ccl_term=WAU+%3D+%28+muguras+%29&local_base=NLR01&x=31&y=10
5. Du local à l’universel. Espaces imaginaires et identités dans la littérature d’enfance, (sous la direction de Muguras Constantinescu et Jean Foucault), Editura Universităţii din Suceava, 2007, ISBN 978-973-666-254-6, p. 274.

http://www.bcub.ro/continut/noutatipp/mai2008_biblioteca_litere.php
6. Poétique de la tradition. Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu ; prof. univ. dr. Alain Montandon ; prof. univ. dr. Ion Horia Bîrleanu, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2006.

http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9PKR2SMHUHCULKYAHEQCPQSPDIVFGLIJJ2IENHANF74CCDQLKE-20119?func=find-b&request=Po%C3%A9tique+de+la+tradition&find_code=TIT&adjacent=Y&local_base=NLR01&filter_code_1=WLN&filter_request_1=FRE&filter_code_2=WYR&  

http://www.worldcat.org/title/poetique-de-la-tradition/oclc/470502606&referer=brief_results (vezi platforma, 33 de biblioteci din Franta)
7. Atelier de traduction no 15, La traduction caduque, retraduction et contexte culturel (en diachronie) Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, Editura Universităţii Suceava, 2011, ISSN 1584-1804. (vezi platforma)

http://www.kansalliskirjasto.fi 

https://uefiscdi-direct.ro/maini/attachments/5l4xoyz0b/5s4OwKz0d/Files/CurrentFile/Title_list_714_62_2010.pdf 

http://www.scipio.ro/web/atelier-de-traduction
http://journals.indexcopernicus.com/recently.php
http://www.fabula.org/actualites/prolongement-de-delai-de-l-appel-a-contribution-pour-le-numero-16-de-la-revue-atelier-de-traduction_45619.php
http://www.terminometro.info/modules/articles/recherche/index.php?_form=form&ln=ro&search=atelier+de+traduction&searchScope=0
http://www.savoirsenpartage.auf.org/recherche/?q=atelier+de+traduction
19 biblioteci locale (vezi platforma)
15 biblioteci internationale (vezi platforma)

8. Atelier de traduction no 14, Le traducteur, un ambassadeur culturel (facteur de médiation entre cultures) Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, Editura Universităţii Suceava, 2010, ISSN 1584.

9. Atelier de traduction no 13, Le traducteur, un ambassadeur culturel (facteur de médiation entre cultures), Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, Editura Universităţii Suceava, 2010, ISSN 1584.
10. Atelier de traduction no 12, Identité, diversité et visibilité culturelles - dans la traduction du discours littéraire francophone (II), Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, Editura Universităţii Suceava, 2009, ISSN 1584-1804, p. 279.

11. Atelier de traduction no 11, Identité, diversité et visibilité culturelles - dans la traduction du discours littéraire francophone (I) ; Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, Editura Universităţii Suceava, 2009, ISSN 1584-1804, p. 242.

12. Atelier de traduction no 10, La traduction du langage religieux (II), Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, Asist. univ. drd. Cristina Drahta, Editura Universităţii Suceava, 2008, ISSN 1584-1804, p. 338.

13. Atelier de traduction no 9, La traduction du langage religieux (I), Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, asist. univ. drd. Cristina Drahta, Editura Universităţii Suceava, 2008, ISBN 1584-1804, p. 228. 

http://eprints.aidenligne-francais-universite.auf.org/262/1/Atelier_de_traduction.pdf
http://www.cief.info/nouvelles/2010/documents/PresentationTranslationes1-2009.pdf
http://journals.indexcopernicus.com/abstracted.php?icid=936182 

14. Pour une poétique du texte traduit, numéro hors série, Atelier de traduction (sous la direction de Muguraş Constantinescu, Simona Manolache, Henri Awaiss), Ed. Universităţii Suceava, 2007, ISSN 1584-1804.
15. Apprivoisement de l'autre, (re)construction de soi, in Valerie-Angelique Deshoulieres, Muguras Constantinescu, Les funambules de l'affection: Maitres et disciples, p. 527-531, 2009, Presses Universitaires Blaise Pascal, ISBN 2845164165 9782845164161
http://www.worldcat.org/title/funambules-de-laffection-maitres-et-disciples/oclc/495354617&referer=brief_results 
16. Sans famille en roumain, in Jean Foucault, L'oeuvre pour la jeunesse d'Hector Malot, pp.39-51, 2009, Presses Universitaires Blaise Pascal, ISBN 2845164165 9782845164161
17. http://www.worldcat.org/title/funambules-de-laffection-maitres-et-disciples/oclc/495354617&referer=brief_results
18. Poétique de la tradition (volum editat), Alain Montandon; Muguras Constantinescu; Ion Horia Birleanu, 2006, Presses Universitaires Blaise Pascal, ISBN 2845163169 9782845163164
http://www.worldcat.org/title/poetique-de-la-tradition/oclc/470502606&referer=brief_results 
19. Montagne-refuge extrême in Alain Montandon, Le livre de l’hospitalité - accueil de l’étranger dans l’histoire et les cultures, p. 662-681, 2004, Bayard, ISBN 2-227-47307
http://www.worldcat.org/search?q=no%3A300296496  
20. La traduction de Collodi en roumain, in Pinocchio; entre texte et image, Jean Perrot (ed,), p. 147-162, 2003, Peter Lang, ISBN 9052011710 9789052011714
http://www.worldcat.org/title/pinocchio-entre-texte-et-image/oclc/53204358&referer=brief_results 
2. Capitole şi studii în volume colective apărute la edituri internaţionale
1. Contes d’enfants pour adultes, in Devenir adulte et rester enfant ? Relire les productions pour la jeunesse, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2008, pp.335-347, ISBN 978-2-845116-344-7.
http://www.msh-clermont.fr/IMG/pdf/Tdm-DevenirAdulte.pdf 

2. Plaidoyer pour l’imaginaire In La traversée du XXº siècle, Hommage à Jean Burgos, textes réunis par Barbara Meazzi, Jean-Paul Gavard-Perret, Jean-Pol Madou, Presses de l'Université de Savoie, avril 2008.

3. Les contes de Pascal Bruckner, récriture d’un genre, écriture de la problématique intergénérationnelle, in D’un conte a l’autre, d’une génération à l’autre, Etudes réunies par Catherine d’Humières, Presses Universitaire Blaise-Pascal, ISBN 978-2-84516-388-1.

http://www.lcdpu.fr/livre/?GCOI=27000100183640 

http://books.google.com/books?id=2n3x-irBUMkC&printsec=frontcover&hl=fr&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false 

4. Les Contes de Perrault entre tradition et modernité, in Poétique de la Tradition, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2006, ISBN2-84516-316-9, pp. 37-49. 
http://www.worldcat.org/title/poetique-de-la-tradition/oclc/470502606&referer=brief_results (vezi platforma, 33 de biblioteci din Franţa)
5. L’ironie et le conte d’auteur : réécriture des contes de Perrault, in L’ironie aujourd’hui, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2006, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2006, ISBN2-84516-315-0, p. 167-181.
http://www.worldcat.org/search?q=no%3A174099730 (vezi platforma, 96 de biblioteci din Franta)
6. Ecriture et figures du vieillir dans la prose d’Eminescu in Figures du vieillir, Université “Blaise Pascal” Clermont-Ferrand, Presses Universitaires Blaise Pascal, 2005, p. 133-142.
7. Figures du vieillir dans les contes de Creangă in Figures du vieillir, Université “Blaise Pascal” Clermont-Ferrand, Presses Universitaires Blaise Pascal, 2005, p. 59-73.

8. Montagne - refuge extrême in Le livre de l’hospitalité - accueil de l’étranger dans l’histoire et les cultures (sous la direction d’Alain Montandon), Bayard, Paris, 2004, ISBN 2-227-47307, p. 662-681.

http://www.worldcat.org/search?q=no%3A300296496 (vezi platforma, 49 de biblioteci din Franţa)
9. Intertextualité. Pratiques et relations textuelles in Le livre de l’hospitalité - accueil de l’étranger dans l’histoire et les cultures (sous la direction d’Alain Montandon), Bayard, Paris, 2004, ISBN 2-227-47307, p. 928-948.

http://www.worldcat.org/search?q=no%3A300296496 (vezi platforma, 49 de biblioteci din Franţa)
10. Deux contes de Pascal Bruckner in Métamorphoses du conte, P.I.E. – Peter Lang, Bruxelles, 2004, ISBN 90-5201-267-9, p. 373-389. 
http://www.worldcat.org/search?q=no%3A300487890 (vezi platforma, 72 de biblioteci din Franţa)

http://books.google.ro/books?id=6H-Q4hyIIUIC&pg=PA373&lpg=PA373&dq=Les+contes+de+Pascal+Bruckner+mUGURAS&source=bl&ots=aBr-1NCwOT&sig=t4tCm3OXzBOxllcu7CHZ-ZLAm-c&hl=ro&ei=bruWTvG8B6ej4gSXoLSABA&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CCMQ6AEwAA#v=onepage&q=Les%20contes%20de%20Pascal%20Bruckner%20mUGURAS&f=false 

11. Musicalités roumaines des contes de Perrault in Les Métamorphoses du conte, P.I.E. – Peter Lang, Bruxelles, 2004, ISBN 90-5201-267-9, p. 173-193.

http://www.worldcat.org/search?q=no%3A300487890 (vezi platforma, 72 de biblioteci din Franţa)
12. Les lieux dans les contes de Perrault et dans certaines de leurs réécritures in Poétique des lieux, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2004, ISBN 2-84516-265-0, p.191-215.

http://www.worldcat.org/search?q=no%3A470477915 (vezi platforma, 12 de biblioteci din Franţa)
13. Dire le vieillir en roumain, in Les Mots du vieillir, Presses Universitaires Blaise Pascal, Clermont-Ferrand, 2004, ISBN 2-84516-266-9, p. 145-153.

http://www.worldcat.org/search?q=no%3A237980773 (vezi platforma, 28 de biblioteci din Franţa)
Studii şi articole în publicaţii / edituri naţionale şi internaţionale 

3. Studii şi articole  în publicaţii / edituri naţionale

1. Argument : sous l’inspiration de Jean Delisle in Atelier de traduction no 9, La traduction du langage religieux (I), Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, asist. univ. drd. Cristina Drahta,  Editura Universităţii Suceava, 2008, ISBN 1584-1804, p. 228. 

2. La traduction du langage religieux dans l’œuvre de Panait Istrati in Atelier de traduction no 10, La traduction du langage religieux (II), Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, Aast. univ. drd. Cristina Drahta, Editura Universităţii Suceava, 2008, ISSN 1584-1804, p. 338.

3. Culture populaire et culture savante chez Panait Istrati in Panait Istrati – sous le signe de la relecture, Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, prof. univ. dr. Elena-Brânduşa Steiciuc, drd. Cristina Hetriuc, Editura Universităţii Suceava, 2008, ISBN 978-973-666-297-3, 227. 

4. România Literară, nr. 18, 2007,  Despre traducere, p.25.
5. Plaidoyer pour une poétique du texte traduit, in Atelier de traduction nr. Hors série, Ed. Universităţii Suceava, 2007, pp 15-20.
6. Istrati, autotraducteur en quête d’identité culturelle, in Atelier de traduction, nr. 7 Ed. Universităţii Suceava, 2007, pp.169-179.
7. Traduire pour les enfants des contes moose et inuits, in Atelier de traduction, nr. 8 Ed. Universiăţii Suceava, 2007, pp.23-35.
8. Traduire en enfantin. La traduction-adaptation des Contes de Perrault en Roumanie, in Nous voulons lire, NO172, 2007, Bordeaux, p.26-31, 2007. 

9. Théorie, pratique et éthique de la traduction chez Irina Mavrodin in Inter Litteras et Terras, septembre 2007.

10. Entretien avec André Clas sur la revue Meta - Le journal des traducteurs in Atelier de traduction nr.5-6, Ed. Universităţii Suceava, 2006, pp.13-18.

11. Meta-le journal des traducteurs, le numéro anniversaire, in Atelier de traduction nr. 5-6, Ed. Universităţii Suceava, 2006, pp. 283-286.

12. Traducere Alain Sissao - Conte populaire de Bourkina Faso : L’orpheline/Orphelina in Atelier de Traduction, nr 5-6 Ed. Universităţii Suceava, 2006, pp. 243-247.

13. Le traducteur au confessionnal in Actes des Journées de la Francophonie, Editura Universităţii „Al. I. Cuza” Iaşi, 2005.
14. “Pour dissiper le flou” – la traduction au carrefour des tendances, in „Analele Universităţii «Ştefan cel Mare», Suceava”, Seria Filologie, B. Literatură, Tomul X, Nr. 1, 2004, p. 33- 40.

15. Entretien avec Henri Meschonnic sur la poétique du traduire, in “Atelier de traduction”, nr. 3, 2005, p. 9-15.
16. Remarques sur la traduction en roumain du “Château des Carpathes” de Jules Verne in “Atelier de traduction”, nr. 3, 2005, p. 99-111.

17. Entretien avec Emanoil Marcu sur le bonheur de traduire Cioran, in “Atelier de traduction”, nr. 4, 2005, p. 13-18.

18. L’exemple de Berman, in “Atelier de traduction”, nr. 4, 2005, p. 75-87.
19. Schiţă de portret al traducătorului – Irina Mavrodin, in România literară, nr. 20, 2004. 

20. De la traduction et des traducteurs : de Rennes a Beyrouth in Atelier de traduction nr.1, Editura Universităţii Suceava, 2004, ISSN 1584 –1804, p.139-149.

21. La Traduction – une véritable aventure in Atelier de traduction nr. 1, Editura Universităţii Suceava, 2004, ISSN 1584 –1804, p. 28-29.

22. Dumas et Hugo traduits par Negruzzi ou la traduction entre pionnierat et caducité in Dimensions du discours littéraire au XIXe siècle – Hugo, Dumas, Zola, Editions Universitaires „Al. I. Cuza” Iasi, 2004. 
23. Entretien avec Gérard Genette sur la traduction in Atelier de traduction nr. 2, 2004, Editura Universităţii Suceava, 2004, ISSN 1584 –1804, p. 11-19.
24. La traduction en tant que dialogue des cultures in Secolul XXI, Orizonturi umaniste, Editura Universităţii, Suceava, 2004.
25. Despre  povestirile fondatoare ale imaginarului copilăriei in Montandon, Alain, Basmul cult sau tărâmul copilăriei, Univers, Bucureşti, 2004, p. 5-25, traducere şi prefaţă.

26. Cu Alain Montandon despre marile povestiri ale copilăriei, consemnare şi traducere, in România literară nr. 22, 2003.

27. Jean-Jacques Wunenburger : Prea multe imagini ucid imaginaţia, prezentare şi traducere, in România literară, nr.37, 2003.

28. Despre imaginar şi multiplele sale raporturi cu creaţia in Burgos, Jean, Imaginar şi creaţie, Editura Univers, Bucureşti, 2003, p. 160, coordonare trad. (in colaborare) şi prefaţă, ISBN 997334 08883-2.

29. Traduire Michaux in Actes des Journées de la Francophonie 2002, Editura Universităţii „Al. I. Cuza” Iaşi, Iaşi, 2003.

30. Traduire le conte littéraire in Limbaje şi Comunicare, Editura Universităţii din Suceava, 2003.
31. Traducând Michaux - Literal şi in toate sensurile in Bucovina literară no. 3-4, 2002, 35-37. 

32. Convorbire cu Irina Mavrodin despre traducere ca “nesfîrşită urcare a muntelui” in România literară nr.39, 2000, p.13-14.

4. Studii şi articole în publicaţii / edituri internaţionale 

1. « Le savoir humaniste en Roumanie. Splendeurs et misères » (en collaboration avec Niadi Cernica), in Sapperi umanistici oggi (a cura din Antonio Pioletti), Le forme et la storia, No. IV, I-2, 2011, Rubettino, Catania, pp. 339-347. 
2. «Sur les récits fondateurs de l’imaginaire de l’enfance», L’hospitalité des savoirs. Mélanges offerts à Alain Montandon,coord. Anne Tomiche , Pascale Auraix-Jonchière , Jean-    Pierre Dubost , Éric Lysøe, PUBP, 2011, ISBN 978-2-84516-479-6, p.863, pp. 307-327.

3. « Irina Mavrodin sur l’autotraduction » in Quaderns.Revista de Traduccion, nr. 16, 2009, Universitat Autonoma de Barcelona, Servei de Publication, Bellaterra, p. 165-168, ISSN 1138-5790, http://ddd.uab.cat/record/40 (indexata MLA). 
http://ddd.uab.cat/pub/quaderns/11385790n16p1.pdf
http://www.latindex.ppl.unam.mx/index.php/browse/browseBySet/26224?key=Q&p=1
http://www.raco.cat/index.php/quadernstraduccio/search/titles?searchPage=8
http://www.erevistas.csic.es/listar_articulos.php?oai_iden=oai_revista218&anyo_publ=2009&numero=16&volumen=@
4. Difficultés et contraintes de la traduction de la littérature de jeunesse in Les littératures d’enfance et de jeunesse francophones : connaissance, enseignement et traduction, Maison d’Edition littéraire, Université de Hanoi, Vietnam, 19-20 octobre 2007. 

5. Sur la traduction in Pour dissiper le flou, Presses Universitaires ETIB, Université Saint-Joseph, Beirut, 2005,   p. 55-59.
http://www.usj.edu.lb/publications/catalogue/recherche.html
6. Enseigner la traduction littéraire : le va-et-vient entre le faire individuel et le faire collectif in Traduction et francophonie, Rennes, La Maison du Dictionnaire, Paris, 2004, p.25-33. 

Articole şi studii în reviste româneşti şi străine 
5. Articole şi studii în reviste româneşti

1. « Entretien avec Michel Ballard » in Atelier  de traduction nr. 16, coord. Muguras CONSTANTINESCU, Elena – Brânduşa STEICIUC, ISSN 1584-1804, Editura Universitatii din Suceava, 2011, pp.15-24
2. «Du lézard à la lézarde ou quelques réflexions sur la retraduction», in Atelier  de traduction nr. 16, coord. Muguras CONSTANTINESCU, Elena – Brânduşa STEICIUC, ISSN 1584-1804, Editura Universitatii din Suceava, 2011, pp.99-116

3. «L`autotraduction dans tous ses états» in Atelier  de traduction nr. 16, coord. Muguras CONSTANTINESCU, Elena – Brânduşa STEICIUC, ISSN 1584-1804, Editura Universitatii din Suceava, 2011, pp.227-230

4. Mythologies contemporaines : l'identité culturelle chez Amin Maalouf et Sélim Abou in Actele Colocviului International Omul si Mitul, Editura Universităţii Suceava, 2009.

5. Cu Ana Maria Machado despre literatura pentru copii in  România literară, nr. 38, 25 septembrie 2009.

6. Le visage quenieen du professeur in Valeriu Stoleriu/Val Panaitescu/In honorem, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iasi, pp.160-172, ISBN 978-973-703-490-8.
7. Figures ogresques et sorcelleresques, préface du volume Ogres et sorcières - mythologies et réécritures, Coordinateurs : prof. univ. dr. Muguraş Constantinescu, conf. univ. dr. Claudia Costin, Editura Universităţii Suceava, 2008, ISSN, 978-973-666-296-6, p. 216.

8. Cărţile şi puterile lor vrăjitoreşti in România literară, nr. 21, 2008. 

9. Jocul cu scrisul şi cărţile in România literară, nr. 48, 2008.  

10. Mireille Calle-Gruber, Assia Djebar, Association pour la diffusion de la pensée française, CULTURES FRANCE , 2006, 120 p.  in Analele Universităţii Suceava, Seria Filologie, Tomul XIII, nr. 2, 2007, ISSN 1584-2886.

11. Mythologies féminines dans la réécriture des contes in Omul şi mitul, Fiinţa umană şi aventura spiritului întru cunoaştere. Dimensiune mitică şi demitizare, Suceava, 2007.

12. Gérard Genette, Bardadrac, un pic din toate, Romania Literară, nr 33, 2006, pp. 28-29.
13. Hanul din depărtari a lui Antoine Berman, Romania Literară, nr.8, 2006, pp.28-29.
14. Les métamorphoses du mythe de l'ogre chez Pascal Bruckner, in Actele Colocviului International Omul si Mitul, Ed. Universitas XXI, Iaşi, 2006, pp.109-121.
15. Alice, Peter Pan si Alba-ca-Zapada, in Romania literara, nr.51-52, 21 dec. 2006, p.40-41.

16. Convorbire cu Jean Perrot Despre literatura şi Cultura pentru copii, in România literară, nr. 1, 12-18. 01. 2005.

17. La réécriture des contes de Perrault, în Limbaje şi comunicare, vol. VII, Editura Universităţii Suceava, 2005, p. 321-338.
18. Convorbire cu Jean Perrot. Despre literatura şi Cultura pentru copii, în „România literară”, nr. 1, 12-18. 01.2005, p. 31.
19. Sărutul sacru de Alain Montandon, prezentare şi traducere, în „România literară”, nr. 31, 2005, p. 31.

20. Charles Perrault şi jocul şăgalnic cu povestea in România literară nr. 51-52 24.12.2003 – 6.01. 2004.
21. Metalepsa- intre figură şi ficţiune in România literară nr. 5, 2004.
22. Cu Gérard Genette despre figuri vechi şi noi – metalepsa şi secundaritatea in Bucovina literară, nr. 6, 2004, 29-30.

23. Charles Perrault şi jocul şăgalnic cu povestea in România literară nr. 51-52 24.12.2003 – 6.01. 2004.

24. Mundus imaginalis in Contemporanul, Ideea europeană, nr.7, 2004, p.17.

25. Intâlnire la Paris de Adriana Bittel in Tomis ianuarie 2002, p.5.

26. Interviu cu G. Genette despre Figuri V, in România literară, no. 16, 2002. 

27. Paul Miclău, Mic tratat de poetologie in Bucovina literară no. 6, 2002, p. 28-29.

28. Colocviul despre Pinocchio in  România literară, no. 21, 2002, p.23.

29. Convorbire cu Alain Montandon (in colaborare cu E.B. Steiciuc), in Bucovina literară no. 7-8, 2002, p. 35-37.  

30. Căpcăuni şi căpcăunitudine la Pascal Bruckner in Căpcăunii anonimi de Pascal Bruckner, Editura Trei, Bucureşti, 2002, p. 9-17.

31. Bătălia câştigată de Patrick Rambaud, in  România literară, nr. 31, 2001, p.20. 

32. Yann Apperry, Diabolus in musica in România literară, no. 48, 2001, p.22.

33. L’imaginaire féerique en régime secondaire in Limbaje şi comunicare, Editura Universităţii din Suceava, 2000, ISBN-973-94-8-78-8 p. 470-477. 
34. Gérard Genette, Genettică(Figuri IV), in  România literară, nr. 51-52, 2000, p.43
35. Alain Montandon - Despre ambiguitatea pragurilor, in  România literară, nr. 11, 2000, p.12-13.

36. Les Ogres Anonymes de Pascal Bruckner, un conte de fin de siècle, in Actes des Journées de la Francophonie, Editura Universităţii „Al. I. Cuza” Iaşi, 2000. 

37. Le Chat Botté - maître de langage et “maître d’erreurs et de fausseté” in Actes des Journées de la Francophonie, Editura. Universitatea „Al. I. Cuza” Iaşi, 1999, p. 35-41. 
38. Luciditate şi ludicitate in Imanenţă şi transcendenţă de G. Genette, Editura Univers, Bucureşti, 1999, ISBN 973-34-0653-8, ISBH 973-34-0654-6, 304. p. 5-22.
39. Despre Imaginar, in Continent, no. 4-5, Suceava, 1999, p. 137-142. 
40. Les Contes de Perrault in Lutetia nr. 10, 1999, ISSN 1453-1445, p. 4-7.
41. L’articulation de l’autobiographique et du philosophique dans le Discours de la Méthode, in Autour de Descartes, Editura Crater, 1998, p. 279-291. 

42. Des Contes de Perrault in Actes des Journées de la Francophonie, Editura Universităţii  „Al. I. Cuza” Iaşi, 1998, p. 107-113. 

43. L’Imaginaire féerique in Limbaje si comunicare III, Editura Junimea Iaşi, 1998, ISBN 973-37-0430-X, p. 279-294. 
44. Interviu cu Pascal Bruckner in România literară, no. 30, 1998, p. 22. 
45. Pascal Bruckner, Hoţii de frumuseţe in Bucovina literară nr. 9, 1998, p. 29-30.

46. Les Chants de Maldoror - les codes symbolique et métalinguistique, in Actes des Journeés de la Francophonie, Editura Universităţii „Al, I. Cuza”, Iaşi, martie 1997, p. 80-84.

47. Les schèmes de l'imaginaire dans le conte de Perrault, in Limbaje şi comunicare II, Editura Institutul European, Iaşi, 1997, ISBN 973-586-076-7 p. 337-343. 

48. Jocul cu literatura (postfaţă) in Cititoarea de Raymond Jean, Editura Univers, Bucureşti, 1996, ISBN 973-34-0368-7 p. 166-176. 

49. Un "je" espiègle in Limbaje şi comunicare, Editura Institutul European, Iaşi, 1995, ISBN 973-3148-80-8.

50. La symbolique du conte perraldien in Actes des Journées de la francophonie, Editura Universităţii „Al, I. Cuza”, Iaşi, martie 1995.

51. L'image-renfort, in Analele Universităţii „Ştefan cel Mare", Secţiunea Filologie, 1994, ISSN 12221-6283 p.82-85. 

52. Un descriptif très riche in Analele Universităţii „Ştefan cel Mare”, Secţiunea Filologie, 1994, ISSN 12221-6283, p. 80-82.

53. Le titre des Contes de Perrault - in Teoria şi practica în comunicarea lingvistică, Universitatea „Transilvania", Braşov, 1993, p.151-163. 

54. Le discours narratif dans les contes de Perrault, in Colocviul de Ştiinţe ale Limbajului, Universitatea „Ştefan cel Mare” Suceava, 1992. 

55. L'enseignement d'un conte merveilleux, in Analele Universităţii „Ştefan cel Mare", Seria Filologie, Anul I, vol, I, Suceava, 1992, p.43-47.

56. Charles Perrault şi Ion Creangă - Legea morală a poveştilor, in Convorbiri literare, ianuarie 1990, p.3 - 4. 

Traduceri

Traduceri şi prefeţe

1. Istoria corpului, vol.I, Alain Corbin, Jean-Jacques Courtine, Georges Vigarello (coord.), Editura Art, ISBN 978-973-124-154-8.

2. Istoria corpului, vol.III, Alain Corbin, Jean-Jacques Courtine, Georges Vigarello (coord.), Editura Art, ISBN 978-973-124-154-8. (în pregătire)

3. J.J. Wunenburger, Filozofia imaginilor, Editura Polirom, 2004, ISBN 973-681-256-1, p.414.

http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9TT85I1PME1RP62C7FN5YYHB9BD6RE1G1NU8EXSFKHQVL5H89S-58997?func=find-c&ccl_term=WAU+%3D+%28+muguras+%29&local_base=NLR01&x=31&y=10
4. Puteri şi practici vrăjitoreşti, Dominique Camus, Editura Polirom, Iaşi, 2003.
http://aleph.bibnat.ro:8991/F/9TT85I1PME1RP62C7FN5YYHB9BD6RE1G1NU8EXSFKHQVL5H89S-60015?func=short-jump&jump=000061
5. BURGOS, Jean, Imaginar şi creaţie, Editura Univers, Bucureşti, 2003, p. 160, coordonare trad. (în colaborare) şi prefaţă, ISBN 997334 08883.

6. MONTANDON, Alain, Basmul cult sau tărâmul copilăriei, Univers, Bucureşti, 2004, p.256, traducere şi prefaţă.

7. Căpcăunii Anonimi de Pascal Bruckner, cu prefaţa traducătorului, Editura Trei, Bucureşti 2002.
8. Relaţia estetică (Opera artei) de Gérard GENETTE, Editura Univers, Bucureşti, 2000, ISBN 973-34-0653-8, ISBN 973-34-0728-3, 272 pagini.
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